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TAKCOHOMIA AHIVIOMOBHMX MOPCHEUX TEPMIHIB

AHoTanis. Y cTaTTi po3MIAAA€ThCS AaHITIOMOBHA MOPChKA
TEpPMIHOJIOTIS SIK 1iJIicHA JIIHIBICTUYHA CHUCTEMA, 10 BinoOpa-
kKa€e CTPYKTypHY Ta CEMaHTUUHY CKJIAAHICTh Hpodeciinoi
MOBU MOpEIUIaBCTBA. 3 OIIAAY Ha CydacHi mioOasizauiiiui
IIPOLIECH Ta MPOBiAHY POJIb AHIIIHCEKOT MOBH B MIKHAPOIHO-
My MOPCHKOMY CHIJIKYBaHHi, aKkTyalbHUM € ii knacugikarii-
HUI aHalli3 1 cUCTeMaTH3alisi, U0 1 BU3HAYCHO SIK OCHOBHY
METy AOCHiMKEHHA. Y MeXaX IMPOBEJEHOIO JOCIHiIKECHHS
BUOKPEMJICHO KJIIOYOBI Kareropii TEpMiHIB 3aJIeKHO Bif iX
(yHKLIOHAIBHOIO IPU3HAYEHHS: HAaBIraliiHi, TEXHI4HI, MeTe-
OpoJIoriuHi, O€3MeKOBi, aAMIHICTPATUBHO-IIPABOBI, KOMAaH/HI
Ta 10CaJoBi. BUsBIEHO OCHOBHI CTPYKTYpPHI XapaKTEepUCTUKH
TEpPMiHiB, a caMe: JIAKOHIYHICTb, TEHICHIII0 O BUKOPUCTAHHS
CKJIQJIHUX IMEHHUKIB, CTaJi cI0BOCHONyYeHHs. CeMaHTUUHUH
aHali3 3acBIAYMB BY3bKOCIELIANi30BaHUN XapakTep OLlbLIO-
CTi TePMiHiB, IXHIO OJHO3HAUHICTh y IPOpECIHHOMY KOHTEKCTI
Ta €KCIPEeCUBHY HelTpaibHicTh. OcolnuBy yBary y poOoTi
npuaiieHo crneuudini BXUBaHHSA TEPMiHIB y mpodeciiinomy
CEpEJOBUIL: CTaHAAPTHICTb MOBHUX (DOpMys, BUKOPUCTAH-
Hs1 aOpesiaTyp 1 ppa3-KoiB, 3aCTOCYBaHHs TEPMIHIB y Mexax
IHCTPYKUIH 1 perIaMeHTIB, a TAaKOXK (yHKLIOHYBaHHS B yMOBaxX
MDKMOBHOI KOMYyHiKalii 3aBisku cucremi Standard Marine
Communication Phrases. JlocnigXeHHs HiATBEPILKYe edek-
TUBHICTb KOI'HITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO MiJXOLY 10 HaBYAHHS
MOPCBKOI aHIIiHchKo1, 110 3a0e3Meuye iHTErpalilo TepMiHiB
y HpakTU4HE MOBJIEHHS. 3alpOIIOHOBAaHAa TAKCOHOMis MOp-
CbKOI TEPMIHOJIOTII Ma€ He JMIIEe TEOPETUYHY, a ¥ MpakThd-
Hy WIHHICTb — BOHAa MOXe OyTH BHKOPHCTaHA JJIsi PO3pPOOKH
HaBYAJIbHUX MaTepiaiiB, DIocapiiB, MepeKIafalbKuxX Mocio-
HUKIB 1 JIGKCHUHUX 0a3 JaHuX. Y MEpCreKTHBI MOXKIIMBE PO3-
LIMPEHHS AOCIIIXKEHHS Ha 1HII TUIHU NpodeciiiHol JEeKCUKH
B MOPCBHKOMY JHUCKYpPCi, @ TAKOX MPOBEACHHS OPIBHSILHOIO
aHali3y aHIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOI TEPMIHOCUCTEM Yy raiy3i
CYJHOILIaBCTBA.

Kio4oBi c1oBa: Mopcbka TepMiHOJIOTS, (DYHKIIOHANbHA
kyacuikamisi, CeMaHTHKa, CTaHIApTH3allis, MDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaIIisl.

Mopchka TepMiHOMOTis aHTIIHCHKOI MOBH € CKJIaJHOI0, ara-
TOTPAHHOK) CHCTEMOIO, 10 BiloOpaxae TMOOKI iCTOPUYHI, Mpo-
deciiiHi Ta KynpTypHi 0COOMMBOCTI MOpEIIaBCTBA. 3 OISy Ha
I00ami3aliio Ta IOMiHYBaHHS aHTITIHCHKOT MOBH B MKHAPOTHOMY
CIITKYBAHHI, 0COOMIMBO B ralTy3i MOPCHKOT CTIPaBH, MATAHHS CTPYK-
Typu3anii Ta knacudikarii MOPCKHX TepMiHIB HaOyBae 0COOH-
BOT aKTyalbHOCTI. TAKCOHOMIsl X TEPMIHIB JI03BONIUTH HE JIAIIE
Kpailie 3po3yMiTi iX (yHKIiOHaNbHE MpU3HAYEHHS, a i 3a0e3me-
YUTh €()EKTHBHICTH KOMYHIKAIT Mk (axiBusMu y chepi Mop-
CBHKOTO TPAHCTOPTY, HaBiramii, Oesmekn Ta 00CTYroByBaHHS, IO
YBUPA3HIOE aKTYaIbHICTh MIPOTOHOBAHOTO IOCIiKEHHS.

Memoro i€l cTatTi € cucTeMaTH3allis AHIJIOMOBHOT MOPCHKOT
JIEKCHKHU TIUIIXOM BUSIBNEHHS i OCHOBHMX Kareropii, kimacudixa-
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MIAHAX 03HAK 1 B3aEMO3B’A3KIB MK TepMiHAMH. 30KpeMa, TOCHi-
JDKCHHS Tiepen0ayae BU3HAYCHHS KITFOUOBHX KaTeropiil MOpChKol
TEPMIHOIOTI AHTIIHCHKOI0 MOBOIO; aHATI3 CTPYKTYPHIX Ta CEMaH-
THYHIX 0COOMMBOCTEH MOPCHKIX TEPMIiHiB; KIacH(IKaIiio TepMi-
HIB 32 ()YHKITIOHANMGHAME O3HaKaMu (HaBirais, TEXHIIHE 00Ta-
HaHHs, Oe3reka, METEOpONOTis TOIIO); BUABICHHS CICHGIKH
BKMBAHHS TEPMIHIB Y TPo(eCiifHii KoMYHIKAIIii,

V cydacHiit TIHTBICTHIl 3HAYHY YBAry TPHAITECHO KOTHITHB-
HO-KOMYHIKaTHBHOMY TI/IXOMTy 110 HABYaHHA MOPCHKOI aHTTIHCHKOI.
Takmit minxix crpuse po3BUTKY TpodeciiiHoi MOBHOI KoMrie-
TEHTHOCTI Ta JI03BONSAE e(PEKTHBHO 3aCTOCOBYBATH TEPMIHONOTIIO
B MOJIEMIOBAHHI PeabHUX CUTYaIlil cinkyBanss [ 1]. EtuMonorid-
HUH aHaNi3 MOPCHKUX TEPMIHIB 3aiiMae BAXKITHBE MICIE y Cydac-
HEX JocmimkeHAasx. OcoOmmBa yBara TPHAUIAETHCA BUBYCHHIO
MOBHOTO BIUTHBY PI3HHX €MOX 1 HAI[IOHAJTBHUX TPAIMIH, II0
3yMOBHIIIO 0aratomapoBy CTPYKTYPY aHTIIOMOBHOI MOPCBKOI JieK-
cuxdt [2]. Ille omeiM KITIOYOBHX HANPAMIB € BUBUCHHA Maritime
English sx miaMoBH aHITIHCHKOI, MO (YHKIIOHYE Y MIKHAPOM-
HIl MOpCHKiil KoMyHiKamii. HaykoBIi po3DIAmarOTh CTPYKTYpHI
0cOOTMBOCTI, TEPMIHONOTIYHY CTANCTh 1 HEOOXINHICTH CTaHIap-
ti3arii [3]. Jlekcukorpadiyna TpammIis AOCTIUKEHHS MOPCHKO
TEPMIHOOTII 30epirac CBOE 3HAYCHHS # ChOTOMHI. Y CIOBHMKAX
CHCTEMATH30BAHO (DaXOBY JIEKCHKY 3 YITKAMU BU3HAYCHHSIMIL, MO
€ BOKIIHBAM PECYPCOM ISl HABYAHHS 1 PAKTHYHOT ISTbHOCTI [4].
Jleski ToCTiKEHHS CIPSAMOBAH] Ha aHANI3 MOPCHKOi TEPMIHOMOTIi
B 3ac00ax MacoBOi KyTBTYpH, 30KpeMa y XYIOXKHBOMY KiHeMaro-
rpadi. BrBuaeThcs TOUHICTH Ta aBTCHTHYHICTH TEpefadi CTIEITi-
aMi3o0BaHOi JTeKCHMKA y dimbMax [5]. AKTyanbHNM 3aJTHIIAETHCSA
I TINTaHHs MKMOBHOTO TEPEKIaLy, /16 PO3LISIAITHC TPYIHOII
TpaHchOpMAIlii MOPCHKIX TEPMIHIB 3 AHTTIHCHKOI Ha YKPAiHCBKY.
[IpomoHyIOTECA THAXOMM, M0 30epiraloTh (axoBicTh 1 3MICTOBY
TOYHICTH [6]. I €TUMOTOTIIHOTO TOCITIKEHHS MOPCBKOI TepMi-
HOJOTI{ aKTHBHO BUKOPHCTOBYKOTHCS OHJANH-pECypCH, sKi J0To-
MAratoTh TIPOCTEKUTH iCTOPHUYHY €BOIIONII0 TEPMIHIB Ta BUSIBUTH
3aKOHOMIPHOCTI iXHBOTO Po3BUTKY [7]. Hapemti, kKmacudsi coB-
HUKA MOPCHKAX TEPMIHIB 3aJTHIIAIOTHCS HE3aMiHHIMA JDKEPeTaMi
daxosoi indopmaii. BoH: 0X0mmor0Th Tk 6a30Bi, TaK i BY3bKOC-
TIeMiaTi30BaHi TOHATTA, 3a0€3MeUyr0ur JOCTYT 10 TEPEBIPEHAX
BU3HAYCHS [8].

AHITTOMOBHA MOPChKA TEPMIHOMOTIS OXOILTIOE HH3KY KJIFOYO0-
BUX KaTeropiii, KoKHa 3 SKUX BifoOpaxkae OKPeMHH acmeKT Mop-
cbKoi AistmbHOCTI. OJIHIERO 3 OCHOBHUX € HABITALlIHHA JEKCHKA, AKa
BKITIOUAE TaKi TIOHATTS, K bearing, course, latitude Ta chart. Born
BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIS OPIEHTYBAHHS CY/HA Y POCTOPI Ta BU3HA-
YeHHS MapIipyTy, 0 Mae BUpIMATbHE 3HAYCHHS Ui OesmeKn
MoperaBcTBa. Lli TepMiHM 3a3BHYaii MaloTh YHiBEpCANbHE 3HA-
YCHHS | BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTAHIAPTH30BAHIH (hopMi.
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He MeHIn Ba/MBOI0 € METEOPONOTIYHA TEPMIHOIOT i, KA CITy-
Tye [ OmHcy MOromHuX yMoB. Taki coa, sk gale (wTopMoBHi
BiTep), fog bank (ryctuii Tymau) abo barometric pressure (aTMOC-
(epHuit THCK), € peneBAHTHUMH I ONEPATHBHOTO YXBATECHHS
piltieHb y Mopi. IX BHKopHCTaHHS Ga3yeThest Ha MiKHAPOIHO BH3HA-
HHX IIKaJax, SK-0T mkana bogopra.

Bemiky yacTHHY MOpCBKOi NEKCHKHM CTaHOBIATh TEPMIHH,
IO CTOCYIOThCS KOHCTPYKLii cynHa. Hassu ememeHTiB Kopmycy,
AK-0T keel, bulkhead, rudder, stern abo deck, MaroTh He JuIIe OMK-
COBY (DYHKI[it0, a 1 3a0e3MeuytoTh TOYHICTh KOMYHIKAIlii M1 Yac
PEMOHTY, 00CITyrOBYBAHHS 41 IHCTIEKIIIH.

Texuiuna TepMiHOHOFiH TOB’S13aHa 3 CY/IHOBUM OOJa/[HaH-
HSIM, OXOILTIOE TaKi MOHATTA, SIK engine room, bilge pump, diesel
generator i coolmg system. Ti BUKOpHCTAHHS BHMarae TOYHOCT
i PO3yMiHHS, OCKUTbKH TOMUJIKH MOXKYTb MaTH CEpHO3HI HACIIKH
JUTS pOOOTH CHCTEM HKUTTE3a0E3NECUCHHS CY/IHA.

Oxpemuil MIacT CKIAJAI0Th OMEpaLiiiHO-KOMAHIHI TEpPMiHH,
O CIYTYIOTh IS LIBHAKOI Ta OZHO3HAYHOI KOMYHiKamil Mik
ynenamn exinaxy. ®pasu na xwrrant all hands on deck, stand by,
abandon ship abo man overboard € cTaHIAPTHAMU KOMAHJAMH, SKi
PATYIOTH KUTTSA Y KPUTHYHHX CUTYAIIIAX.

FOpummuHo-a/IMiHICTpaTHBHA ~ TEPMIHOMOTIS  PEMpe3eHTYE
oQiuiiHnii BUMIp MOPCBKOT CIIpaBh. Y TakhX BHCIOBAX, K port
of registry, shipping manifest abo customs clearance, 3axnajeHa
cHcTEMa TIPABUI 1 HOPM, 1O PErYIIOI0Th MiKHAPOIHE CYIHOILIAB-
CTBO Ta JIOTiCTHKY.

He MokHa OMHHYTH yBAroto Tako TEpMiHH, 1[0 MO3HAYAOTH
MOpCBKi Tipodecii Ta mocau, SK-0T captain, chief mate, bosun an
deckhand. Bonu BioOpaxaroth cyBopy 1epapx1qHy CTPYKTYpY Ha
oopry CYIHA TA BU3HAYAIOTh cepy BiAMOBIIATBHOCTI KOXKHOTO
YJieHa eKinaxy.

AHITOMOBHA MOPCbKA TEPMIHOJOTIS XapaKTEPH3YEThCA PALIOM
BHPA3HUX CTPYKTYPHHX Ta CEMAHTHYHHX OCOOMMBOCTEH, IO
3yMOBJICHI SIK ICTOPHYHIM PO3BUTKOM MOPCHKOT CTIpaBH, Tax i mpar-
HEHHSM JI0 TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI Ta MIKHAPOTHOT 3p03yMIIOCTI.

3i CTPYKTYpHOI TOUKH 30pY, OLTBIIICT MOPCHKHX TEPMIHIB
€ OfHO- 00 JBOCK/IAIOBMMH CIIOBAMH, 1O TOMETIIYE iX IIBH/IKE
Ppo3Mi3HABAHHS 1 BKMBAHHA B yMOBaX 0OMEKEHOT0 yacy abo cTpe-
COBHX cuTyalid. Hampuknan, Taki TepMinu sk helm, port, stern,
mast, deck € KOpoTKUMH, HiTKuMH. TakoX NOMMpeHe BUKOPH-
CTaHHs CKJIaJHUX iMeHHUKIB (compound nouns), sik-oT lifeboat,
engine room, cargo hold abo signal flag, sxi moenHYHOTH 1BA
i Oinmple JeKceMH JUiS CTBOPEHHS BY3bKOCTIEIATi30BAHOTO 3HA-
yenns. KpiM Toro, y MOpCbKiii TepMiHOMOTI] 3ycTpiyaroThes crami
CIIOBOCTIONYYCHHs Ta (paseonoriuni omuuuui (Hamp., abandon
ship, man overboard, all hands on deck), sixi BUCTYNIAKOTh SK TOTOBI
KOMYHIKaTHBHI (hOpMYIH.

Y JnexkcMyHOMY TaHi YMMano TEpMiHIB MarOTh IHTEpHALI-
OHATIGHUI XapakTep a00 3amo3WMYeHHSA 3 IHIKX MOB, 30KpeMa
TaTHHH, (paHIy3bkoi, HiTEpIaHACHKOT, O 3yMOBICHO TPUBAIIM
BILTMBOM €BPOTIEHCHKUX MOPCHKHX AepskaB Ha (hOpMYBaHHS TepMi-
Honorii. Hampuknan, tepmin boatswain (ckopodeHo bosun) moxo-
JIUTB 13 CEPEIHbOAHTIIHCHKO, a7 Ma€ TepMaHChKe KOPIHHS, TOM] K
navy Mae TaTHHCBKe TIOXO/KEHHS (navis — Kopabens).

3 ceMaHTHYHOTO MOMIATY, MOPChKI TEPMIHHM YacTO € By3bKOC-
Teliai30BaHIMK Ta MAOTh 3HAYCHHS, BiIMIHHE BiJl 3araqbHOBKH-
BaHoro. Hanpukman, coBo head y MOpchbKill JISKCHIII MOXKe 03Ha-
YaTh TyajneT Ha Kopalni, a He yacTHHY Tina. fBume momicemii 3i
ClIeLiai30BaHUM 3HAYEHHSM € XapaKTepHIM /15 TEPMiHOMOTI, siKa

(ynkiionye y mpodeciiiHoMy KoHTekcti. barato TepMiHiB € oiHO-
3HAYHAMHA B MekKax MpodecifHoro TUCKypCy, IO 3HWKYE PH3HK
HETIPaBUIBHOTO TIyMauyeHHs, MPUKIagoM Moxe Oyth keel, mo
03Hayae EHTPaNbHy OANKy THAIIA CyIHA.

[HIIOI0 BAXITHBOIO CEMAHTHYHOIO PHCOIO € EKCIIPECHBHA HEH-
TPANBHICTB: TEPMIHU HE MICTATH EMOLIIHOTO 3a0apBIeHHS, 8 BUKO-
HYIOTh (DYHKI[IF0 TOYHOTO TI03HAYEHHS 00’ EKTIB, IPOIECIB UM SBHILL,
BogHouac y dpaseonoriaHix OTMHMILX YacTo PUCYTHil MeTago-
PUYHHH KOMIIOHEHT, HAPUKIAS, in the same boat (B omHAKOBOMY
CTAHOBHILI), 10 BHHUKIO HAa OCHOBI MOPCBLKOTO JOCBITY, are
BHHILLIO 32 MEXi BY3bKOIPODECIHHOTO BAKHUTKY.

TakuM 4MHOM, MOPChKA TEPMIHONOTIS aHIIIHCHKOT MOBH Ma€
YiTKO OKPECIIeHY CTPYKTYpHY KOMIAKTHICTb, CEMAaHTHIHY TOUHICTh
1 dyHKIIOHANBHY OTHO3HAYHICTH, MO 3a0e3neuye eeKTHBHICTH
KoMyHiKarlii B mpodeciiiHoMy cepeaIoBHILIi.

AHIIOMOBHA MOpCbKa TEPMiHOMOTIS BiI3HAYAETHCS (YHKILIO-
HAIILHOK) PI3HOMAHITHICTIO, N0 Bil0Opaxkae CKIATHY CTPYKTYpY
MOPCBKOT AIIIBHOCTI. 3alekHO Bijl NPU3HAYCHHS TEPMiHH MOMi-
JISOTBCA HA KiNbKA TPYT, AKi YMOBHO MOXKHA KIacu(ikyBaTu 3a
(ynkuionansHuMH 03Hakamu. Tak, y cdepi HaBirawii BUKOPHCTO-
BYIOThCS Taki TEPMiHH, SIK course, bearing, latitude, chart, sixi
CITy)XKaTb /IS OPIEHTYBAHHSA B MOPCHKOMY MPOCTOpi Ta TOOYI0BH
Mapipyty. BoHu MaioTh ctaHmaptu3oBany dopMmy Ta € HeoOXi-
HUMH 17151 O€3MEUHOr0 KepyBAHHS CYIHOM.

Y TeXHiuHill MIOMKUHI aKTHBHO 3aCTOCOBYETBCS JIEKCHKA, 110
omucye poOOTy MeXaHi3MiB Ta OOMaJHAHHA CYIHA: engine room,
propeller, bilge pump, diesel generator. Taki TepMiHH BHKO-
PUCTOBYIOTBCS 1HKEHEPHHM TIEPCOHATOM 1 MOTPEOyIOTh TOYHOCTI,
OCKLJIBKH TIOB’S13aH1 3 TEXHIYHOKO OE3MEKOIO.

BasxmuBe Miclie mociae TePMiHOMOTIS, OB’ A3aHa 3 0E3MEKOr0
CYIHOILIABCTBA. BoHa OXOMIIOE NMEKCHKY Ha MO3HAYCHHS aBapiii-
HUX CHUTYaIllll Ta 3aXOMiB 3 MOPATYHKY: lifeboat, life jacket, man
overboard, fire drill, abandon ship. 11i TepMiny yHKUIOHYIOTH 5K
KOMaH/IH 1 IOBHHHI OYTH MUTTEBO 3PO3yMLTUMHU B KDHTHYHHX YMO-
BaX.

MeteoposioriuHa TEPMIHONOTIS OXOITIOE TPUPOIHI SBHIIA,
10 BILTMBAKOTH HA HABIralliko, IK-0T gale, fog, visibilily sea state,
barometric pressure. Boun BHKOHCTOBYOThCA K mij yac mig-
TOTOBKH [0 Peiicy, TaK i TIiJi 4ac MOHITOPHHTY MOTOHUX YMOB
Y 10po3i.

He MeHII BaKITHBUMH € TEPMiHH a/IMiHiCTPaTHBHO-IIPABOBOTO
Xapakrepy: port of registry, certificate of seaworthiness, shipping
manifest, customs clearance. Boun moB’s3aHi 3 0hOpMICHHAM
JOKYMEHTAI[i], TepeBipkaMil, JOTPUMAHHSIM IOPHAMYHUX HOPM
1 MDKHapOIHHX CTaHIAPTIB.

OkpeMy KaTeropiro cTaHOBHTH JIEKCHKA, TIOB’SI3aHa 3 KOMAH/I-
HOIO CTPYKTYpOIO Ta KOMYHIKALI€I0 MIK WieHAMH eKilaxy: stand
by, aye, aye, report to the bridge, watch, all hands on deck. 1i Tep-
MiHH 3a0€3Meuy0Th YiTKy OpraHi3aliiro BHYTPIilIHbOCY/IHOBOT B3a€-
Moqii Ta mepeauy Hakazis.

Takosk BaKITHBOIO € TPyIa TEPMIHIB, 110 MO3HAYAKTH Mpodecii
Ta NI0CJIM Ha CYHI: captain, chief mate, bosun, deckhand, engineer
officer. BoHu BU3HA4aroTh 1€apxiro, polbOBY CTPYKTYPY EKila)y
Ta BIJIIOBIIATIbHICTb KOXKHOTO YYaCHUKA MOPCBHKOTO POIIECY.

Y mpodeciifHiil KoMyHiKalii MOPCbKi TEpMiHH BifirpatoTh
KIIOYOBY POMb, OCKINBKM 3a0€3MeYyloTh TOYHICTb, MIBHIKICTH
1 eQexTHBHICTb Nepesayi iHpopMalii B yMOBaX, Ji¢ 1[iHa IOMHIKH
MoKe OyTH HaJ3BHYaiiHO BHCOKOK. IXHE BKMBAHHS TICHO TOB’S-
3aHE 3 KOHTEKCTOM CHTYAIIi], 1 camMe KOHTEKCT BU3Ha4ae BUOIp Mek-
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CHYHUX OJIMHAUIb, CTPYKTYpY BHCIOBIIOBAHb Ta KOMYHIKATHBHY
CTpateriko.

Creundixa BKMBAHHS TEPMIHIB TONSTAE HACAMIIEpEN Y TXHil
CTaHHAPTM30BAHOCTI. Y MOPCBHKiil MPAKTHIl aKTHBHO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS YCTaJIeHi MOBHI KOHCTPYKILii Ta (pasu, SKi MatOTh OfHO-
3HaYHE TIYMAYCHHS HE3aleXKHO Bill HALIOHAMBHOCTI YIEHIB eKi-
naxy. Hanpuknaz, komMasmm Ha kwrant man overboard, abandon
ship, stand by to receive lines He TiATATAIOTH HTEPIPETAL — BOHH
MAIOTh YiTKO BU3HAuYEHE 3HAYCHHS, SKE TOBMHHE OYTH HEraifHo
BHKOHAHE, 110 JI03BOJIsSIE 3MEHIITUTU MOBHI 0ap’epu Ta yHi()iKyBaTH
npodeciiiHe CIIKyBaHHS HA MIKHAPOTHOMY PiBHI.

Takok XapakTepHHM € HIMPOKe BHUKOPHUCTAaHHS aOpeBiaTyp
1 konoBuX (pas, k-0t MAYDAY (curnan tpusorn), PAN-PAN (tep-
MIHOBA CHTYaIlis, ajle He 3arpo3iuBa s kutts), ET4 (estimated
time of arrival), IMO (International Maritime Organization). Ixns
dyHKIis — 3a0€3MeUNTH NTAKOHIYHICTD 1 ONEPATHBHICTh KOMYHiKa-
11ii, 0c00MHMBO Y pajio3B’s3Ky abo Il 4ac BeACHHS JOKyMEHTAIIii.

Y mpodeciiiHOMy CIIKyBaHHI TEPMiHH YacTO BKUBAIOTHCS
B TOEJIHAHH] 3 TEXHIYHAMHU IHCTPYKLISMH Ta TPOTOKONAMH Jiil.
Hanpuknan, mig yac mpuiiMaHHs BaHTaXy BHKOPHCTOBYIOTHCS
dpasu tuny check cargo manifest, secure the load, inspect for
damage. Ll He nuIlTe MOBHI OZIMHNLL, 4 if eNeMeHTH MpoQeciitHix
CIGHapiiB, SIKi PEDIAMEHTYIOTh MOBEIHKY Ta B3AEMOJIK UJEHIB
eKinaxky.

Kpim Toro, Mopcbka TepMiHOMOTis aKTHBHO aJIamTyeThes 10
KOHTEKCTY MIKKY/IBTYPHOI KOMYHiKallii. Y MiKHApOIHHX eKimakax
YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS CTIPOILIEHA (PopMa MOPCHKOT aHITIHCHKOT —
Standard Marine Communication Phrases (SMCP), po3poGnena
MiKHAPOHOK MOPCHKOIO OpraHizatieto. Boxa micTuth 6a3zoBuit
HaOip (pa3 1 TepMiHIB AN HANTHIOBIMIAX CHTYaIill, SKi MarOTh
OyTH 3p0O3yMili YCiM, XTO Oepe y4acTh y MOPCHKHX OMEpaIlisx.

[IpoBenene oCTiIKEHHS 103BOISE 3pOOMTH HI3KY BaKIUBHX
BHCHOBKIB 10710 CTICLU(iKN aHIIOMOBHOT MOPCHKOT TepMiHOMOT i,
il cTpykTyp, (yHKUIOHATLHOTO HAMOBHEHHS Ta OCOOMMBOCTEH
BKUBAHHA Y mpodeciiiHoMy cepenoBuii. Mopcbka TepMiHOMOTis
AHITICBKOT MOBH TIOCTA€ SIK CKNAJHA, CTPYKTypOBAHA CHCTEMA,
sKa c(opMyBanacs IIiji BIUIMBOM iCTOPHYHUX, TEXHIYHUX 1 COILLiO-
KyIIBTYPHHX YMHHHKIB. [i GaraTorpatHicTh BUSBISETBCS K Y Pi3-
HOMAHITT] JIeKCHYHHX TPYI, TaK i B THYYKOCTI (DYHKIIOHATBHOTO
34CTOCYBAHHS.

Y mpoueci ananizy 6yno BH3HAYEHO, IO AHITIOMOBHA MOPChKa
JIEKCHKa OXOILTIOE HM3KY KIIOYOBHMX KaTeropiif: HapiraliiiHy, Tex-
HIYHY, METEOpOJOTiyHy, O€3MeKOBY, AIMIHICTPAaTHBHO-IPABOBY,
KOMaHJIHy Ta NeKkcuko-npodeciiiny. Taka kmacudikaris 103Bonse
moIIe 3pO3yMiTH (DYHKUIOHANBHY CTPYKTYpY TEPMiHiB i mofer-
1Iye iX MPaKTHYHE 3aCBOCHHSL.

CrpykrypHi 0COONMBOCTI MOPCBHKMX TEPMiHIB BKIIOYAIOTh
TiepeBaKaHHS OHO- 1 IBOCKIA/I0BUX CIIiB, BENHUKY YACTKY CKIAIHHX
IMEHHHKIB Ta iKCOBAHHX COBOCTIONy4eHb. CEMAHTHYHO TEPMIHH
BHUPI3HAITHCS TOUHICTIO, OJIHO3HAYHICTIO B MEKaX MpodeciiiHoro
JIICKYPCY, a TaKOXK eKCIIPECHBHOI0 HEHTPATBHICTIO, 1O € HEoOXiJ-
HUAM JUis e)ekTHBHOI MiKHAIioHANbHOT KomyHikawil. HassHicTs
TOMICEMIT 31 CIICIIaTi30BAHAM 3HAUCHHSIM TAKOXK € XapaKTEPHOK)
PHCOI0 MOPCBKOT TEPMIHOCHCTEMH.

Oco0nuBa yBara Oyna npuainesa cneudini BKHBAHHS TepMi-
HiB y npodeciiiHoMy MOPChKOMY CIIINKyBaHHI. byno BcTanoBIeHo,
10 TEPMiHU (YHKIIOHYIOTh Y MEXKaX YCTAJICHUX KOMYHIKATHBHUX
Mozeneii 1 hpas, MaloTh CTaHapTH30BaHy YOpMY Ta 3a0€3MedyI0Th
YITKICTb 1 MBUAKICTh TlepefaBanus iHdopmarii. Came e poOuTh
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MOPCBKY TEPMIHOJIOTiH0 HaJ[3BHYAIHO BAXIIMBOK Y 3a0€3MeUeHHI
0e3mexu Ta eheKTHBHOCTI MOPCHKIX OTIEpaLLiii.

TaxkuM YMHOM, TAKCOHOMisl aHITIOMOBHOT MOPCHKOT TEpMIHOMO-
Tii He NuIe crpuse ii HayKOBOMY OCMUCTIEHHIO, a i Mae PUKIaHe
3HayeHHS A1 (axoBoi MiATOTOBKH, MePeKIajaubkol MpPaKTHKA
Ta MiKHapOIHOT KOMyHIKalii y cepi Mopebkoro Tparcnopty. Cuc-
TEMaTH30BAHHH MiIXi] 10 aHAMi3y TEPMiHIB a€ 3MOTY yHi(iKyBaTH
TEPMIHOJOTIYHI PECypCH Ta CTBOPIOBATH YMOBH ISl SIKICHOI MOB-
HOI B3a€MOJIiT Ha IM00ANbHOMY PiBHI.

[lepcneKTuBH MORANBIIOTO JOCTIKEHHS BOAYAIOTHCS y Po3-
po011i eNeKTPOHHIX MOPCHKIX TIOCAPIiB 3 IHTEPAKTUBHUM (yHKIIi-
OHAJIOM; BUBYCHHI JTMHAMIKM TEPMIHONOTTYHIX 3MiH ] BILTUBOM
u(poBizaii Ta aBTOMATH3ALiT MOPCHKOT CIPaBH; aHANi31 MOPCHKOT
TEPMIHOMOTii B MIKMOBHOMY TODIBHSJIBHOMY AacrieKTi, 30Kpema
B KOHTEKCTI yKpaiHCHKO-aHIMIiHchKOTO mepeknany. JlouinbHIM
TaKOK € POSWMPEHHS KOPIYCY JOCTIKEHHS 32 PaxyHOK 3amy-
yeHHs (axOBUX TEKCTIB HOBITHIX MOPCBKHX IHCTPYKLiH, HOpMaTH-
BIB Ta MYJBTHME/IHUX MaTepiaiB.
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Kornelayeva Ye. Taxonomy of English maritime terms

Summary. The article examines English maritime
terminology as an integrated linguistic system that reflects
the structural and semantic complexity of the professional
language of seafaring. In light of current globalization
processes and the leading role of English in international
maritime communication, its classification and systematization
are recognized as highly relevant and identified as the main
objective of the study. The research identifies the key categories
of terms based on their functional purpose: navigational,
technical, meteorological, safety-related, administrative
and legal, command-related, and rank-related terminology.
The main structural characteristics of the terms are outlined,
including conciseness, a tendency toward compound nouns,
and the use of fixed expressions. Semantic analysis has shown
that most terms are narrowly specialized, unambiguous in
professional contexts, and expressively neutral. Special
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attention is given to the specifics of term usage in professional
environments, such as standardized language formulas,
the use of abbreviations and coded phrases, and the application
of terms within instructions and regulations. Additionally,
the study explores how terminology functions in cross-linguistic
communication through the Standard Marine Communication
Phrases system. The research confirms the effectiveness
ofthe cognitive-communicative approach in teaching Maritime
English, which facilitates the integration of terminology into
practical language use. The proposed taxonomy of maritime

terminology holds both theoretical and practical value. It
can be applied in the development of educational materials,
glossaries, translation guides, and lexical databases. Future
research may include the extension of analysis to other types
of professional vocabulary in maritime discourse, as well as
a comparative study of English and Ukrainian terminological
systems in the field of shipping.

Key words: maritime terminology, functional classification,
semantics, standardization, intercultural communication.
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